	ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР

г. Москва                     «_____»_________________20___ г.
Гражданин(-ка):

в дальнейшем именуемый(-ая) «Лицензиар», с одной стороны, и федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики» в лице_______________________________ ________________________________________________, действующего на основании _________________________ _________________________________________________, именуемое в дальнейшем «Издатель», с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий издательский лицензионный договор (далее – Договор) о нижеследующем:


	PUBLISHER’S LICENCE AGREEMENT
Moscow                         “_____”_________________20___ 
Individual
hereinafter referred to as the Licensor, of the one part, and the National Research University Higher School of Economics, federal state independent institution of higher professional education, represented by _______________________________________________________________________________________________, acting on the basis of the______________________________________________________________________________________________, hereinafter referred to as the Publisher, of the other part, hereinafter collectively referred to as the Parties and individually as the Party, have entered into this Publisher's License Agreement (hereinafter – the Agreement) on the following:


	

	1. Лицензиар предоставляет Издателю право использования произведения(-ий):

Наименование произведения:
Описание произведения:
Количество печатных знаков (без учёта пробелов):
(далее – Произведение) на условиях простой (неисключительной) лицензии следующими способами:

1.1. воспроизведение Произведения на бумажных и электронных носителях, включая воспроизведение в памяти ЭВМ;

1.2. распространение Произведения путем продажи или иного отчуждения его экземпляров;

1.3. доведение Произведения до всеобщего сведения таким образом, чтобы любое лицо могло получить доступ к Произведению из любого места и в любое время по собственному выбору, путем размещения Произведения в сети Интернет;

1.4. публичный показ Произведения;

1.5. публичное исполнение Произведения;

1.6. импорт экземпляров Произведения в целях распространения;

1.7. сообщение в эфир, то есть сообщение Произведения для всеобщего сведения (включая показ или исполнение) по радио или телевидению (в том числе путем ретрансляции);

1.8. сообщение по кабелю, то есть сообщение Произведения для всеобщего сведения по радио или телевидению с помощью кабеля, провода, оптического волокна или аналогичных средств (в том числе путем ретрансляции);

1.9. перевод или другая переработка Произведения с возможностью воспроизведения, распространения, доведения до всеобщего сведения, публичного показа, публичного исполнения, импорта, сообщения в эфир или по кабелю такого перевода или иным образом переработанного произведения, как это определено в пунктах 1.1 – 1.9 Договора.
	1. The Licensor shall grant to the Publisher the right to use the following work(s):

Name of the work:
Description of the work:
Number of characters (no spaces):
(hereinafter – the Work) on an ordinary (non-exclusive) license basis as stipulated below:

1.1. reproduction of the Work in hard and soft copy, including reproduction in the memory of a computer;
1.2. distribution of the Work through sale or other disposition of its copies;

1.3. making the Work available to the public in such a way that any person could anytime access the Work from any place as he/she chooses, through Work publishing in the Internet;
1.4. public display of the Work;
1.5. public performance of the Work;
1.6. import of the Work copies for the purposes of their distribution;
1.7. putting the Work on air, i.e., making it available to the public (including through display and performance) on the radio or TV (including through retranslation);
1.8. cable transmission, i.e., making the Work available to the public on the radio or TV via cable, wire, optic fibre or similar communication means (including through retranslation);
1.9. translation or other reprocessing of the Work to enable reproduction, distribution, making available to the public, public display, public performance, import, putting on air or cable transmission of such translation or otherwise reproduced Work as per clauses 1.1 - 1.9 hereof .
	

	2. Право использования Произведения предоставляется с целью издания (переиздания) Произведения, а также в иных целях, которые могут быть достигнуты Издателем путем реализации способов, указанных в пункте 1 Договора.
	2. The right to use the Work shall be granted to have the Work published (republished) and for other purposes that can be achieved by the Publisher through implementation of the methods stipulated in clause 1 hereof.
	

	3. Издатель обязуется издать Произведение за счёт собственных средств в журнале ______________________ _________________________________________________ в течение 1 (одного) года с момента передачи Лицензиаром экземпляра Произведения.
	3. The Publisher shall publish the Work at its own expense in the magazine______________________ _________________________________________________ within one (1) year from the date of receipt of the Work’s copy from the Licensor.
	

	4. Все экземпляры Произведения, которые будут созданы Издателем, независимо от их формы (бумажная, электронная) принадлежат Издателю.
	4. Any copies of the Work to be created by the Publisher, regardless of their form (hard/soft copy) shall be owned by the Publisher.
	

	5. Использование Произведения допускается на территории всего мира в течение срока действия Договора.
	5. The Work may be used throughout the world within the term hereof.
	

	6. Издатель вправе передавать право использования Произведения другим лицам (заключать сублицензионные договоры) без получения согласия Лицензиара.
	6. The Publisher can transfer the right to use the Work to third parties (sign sublicense agreements) with no Licensor’s consent required.
	

	7. Лицензиар гарантирует, что он является единственным правообладателем Произведения и что заключение и исполнение Договора не нарушает прав и законных интересов третьих лиц. В случае предъявления Издателю претензий в связи с исполнением Договора со стороны третьих лиц, Лицензиар обязуется за свой счет предпринять все необходимые действия, исключающие возникновение (или обеспечивающие возмещение уже понесенных) расходов и убытков Издателя, связанных с подобными претензиями.
	7. The Licensor warrants that it is the sole right holder of the Work and that conclusion and execution of this Agreement shall not violate any third parties’ rights and legal interests. In case any third party raises a claim against the Publisher related to the performance of this Agreement, the Licensor shall, at its own expense, take any necessary actions to prevent the Publisher’s expenditures and losses (or to indemnify for the losses incurred) related to such claims.
	

	8. Лицензиар гарантирует, что до момента заключения Договора право использования Произведения не передавалось иным лицам. Если же такое право ранее было предоставлено третьим лицам, Лицензиар обязуется сообщить Издателю информацию обо всех таких лицах, а также предоставить все данные об изданиях, где было размещено Произведение.
	8. The Licensor warrants that it did not transfer the right to use the Work to any third parties before signing the Agreement. In the event it did grant such right to any third parties, the Licensor shall inform the Publisher of all such third parties and provide complete information about any publishing houses where the Work was published.
	

	9. В случае если Произведение до момента заключения Договора не издавалось, Лицензиар обязуется обеспечить его последующее издание в иных изданиях таким образом, чтобы в последних содержалась информация о том, что впервые Произведение было издано в журнале, указанном в пункте 3 Договора.
	9. Unless the Work was published before the conclusion hereof, the Licensor shall ensure its future publishing in other publishing houses so that such publications would contain information about the fact that the Work was first published in the magazine specified in clause 3 hereof.
	

	10. Право использования Произведения предоставляется безвозмездно.
	10. The right to use the Work shall be granted free of charge.
	

	11. Срок действия Договора составляет 5 (пять) лет с момента его заключения. Если хотя бы одна из Сторон письменно не предупредит другую Сторону о прекращении или изменении Договора за 60 (шестьдесят) календарных дней до истечения данного срока, Договор считается продленным на тот же срок и на тех же условиях.
	11. The Agreement shall remain in effect within five (5) years from the date of its conclusion. If either Party fails to notify in writing the other Party of the Agreement termination or modification sixty (60) calendar days prior to the expiration of the said term, the Agreement shall be deemed extended for the same term and under the same conditions.
	

	12. Экземпляр Произведения в электронном виде, в формате файла ___________ передаётся Лицензиаром Издателю в момент подписания Договора Сторонами. Издатель вправе изменять формат Произведения и файлов с Произведением, в том числе конвертировать в формат, удобный и необходимый для целей использования Произведения способами, указанными в пункте 1 Договора.
	12. A soft copy of the Work in the ___________ file format shall be granted by the Licensor to the Publisher at the time of signing hereof by the Parties. The Publisher shall have the right to change the format of the Work and that of the files containing the Work, including through their conversion to a format that is convenient and necessary for the purposes of using the Work as set forth in clause 1 hereof.
	

	13. Издатель не предоставляет Лицензиару отчетов об использовании Произведения.
	13. The Publisher shall not provide the Licensor with any reports on its use of the Work.
	

	14. Право использования Произведения способами, указанными в пункте 1 Договора, считается предоставленным Издателю с момента заключения Договора.
	14. The right to use the Work as described in clause 1 hereof shall be deemed to be granted to the Publisher from the date of conclusion hereof.
	

	15. Условия Договора применяются к отношениям, возникшим между Сторонами с ___________
.
	15. The terms and conditions hereof shall be valid for relations arising between the Parties since ___________
.
	

	16. Стороны договорились, что к отношениям, возникающим из Договора, применяются нормы российского законодательства.
	16. The Parties agree that the relations arising out of this Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.
	

	17. Лицензиар дает свое согласие на сбор, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передачу), обезличивание, блокирование, уничтожение следующих персональных данных: фамилии; имени; отчества; адреса регистрации; серии и номера документов, удостоверяющих личность или их заменяющих; номера телефонов; иные данные, связанные с заключением и исполнением настоящего Договора без ограничения срока действия.
18. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, на русском и английском языках, по одному для каждой из Сторон. При расхождении в толковании текст на русском языке имеет преимущественную силу.
	17. The Licensor gives its consent to collection, systematization, accumulation, storage, amendment (update, change), use, distribution (including transfer), anonymization, blocking, and destruction of the following personal data: full name; registration address; series and number of identity papers or documents substituting them; phone numbers; and other data related to the conclusion and performance hereof without limitation of the term.

18. This Agreement is made in two copies, in the Russian and English languages, one copy for each Party. The Russian text shall prevail in the event of discrepancies in interpretation.
	

	19. Адреса, реквизиты и подписи Сторон:
	19. Details of the Parties:
	

	ЛИЦЕНЗИАР

ФИО:

Адрес:

Паспортные данные:

Телефон:

Эл. почта:

Подпись:
ЛИЦЕНЗИАТ


	LICENSOR
Name:

Address:

Passport:

Phone:

E-mail:

Signature:
ЛИЦЕНЗИАТ


	

	ИЗДАТЕЛЬ

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики»

Место нахождения: 101000, г. Москва,

ул. Мясницкая, д.20

ИНН 7714030726, КПП770101001

Получатель: НИУ ВШЭ

Банк получателя: ОАО «Сбербанк России» г. Москва, р/счет 40503810938184000003, кор. счет 30101810400000000225, 

БИК 044525225

Подпись:                                       /

	PUBLISHER
National Research University Higher School of Economics, federal state autonomous institution of higher professional education
Registered address: 20, Myasnitskaya St., Moscow, Russia, 101000

TIN 7714030726, RRC 770101001

Beneficiary: NRU HSE 

Beneficiary’s bank: OJSC Savings Bank of the Russian Federation in Moscow, a/c 40503810938184000003, correspondent account 30101810400000000225, 

BIC 044525225
Signature:                                       /

	


� Данный пункт необходим тогда, когда Договором оформляются отношения, уже существующие межу Сторонами к моменту его подписания (произведение Лицензиаром уже передано и используется Издателем).


� This clause is required if the Agreement formalizes relations already existing between the Parties by the time of its signature (the Work is already granted by the Licensor to the Publisher and is in use by the latter).
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